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    Lexie visela ve vzduchu. Vznášela se mezi životem asmrtí. Podlahu pod sebou vidět nemohla, věděla ale, že kamenné desky, které pokrývají přízemí obranné věže, budou neúprosné. Jestli na ně spadne…


    „Vytáhni mě!“ prosila plna strachu adívala se na Graysona, který se skláněl nad okrajem díry zející vdřevěné podlaze prvního poschodí, kudy propadla. Zachytil ji vposledním momentě, než se zřítila. Visela na jeho ruce. Jak dlouho ale ještě? Měla pocit, že její prsty každou vteřinou víc klouzají zjeho sevření.


    „Graysone, prosím!“


    Zář kapesní svítilny ležící vedle něho uokraje díry mu osvětlovala obličej. Lexie vněm rozeznala námahu. Konečně kní natáhl ilevou paži.


    „Podej mi druhou ruku!“ vyzval ji, akdyž Lexie zvedla paži, sáhl po ní asevřel ji prsty. Zhluboka se nadechl avydal skoro nelidský zvuk, když táhl Lexie vší silou nahoru.


    Netušila, jak to dokázal, ale podařilo se mu dostat trup jejího těla na dřevěnou podlahu. Na okamžik přestal, nadechl se avytahoval ji dál. Látka noční košile se zachytila odrsné dřevo aroztrhla se. Pokožka se jí rozdírala, Lexie to ale bylo jedno. Chtěla jen pryč zté díry, která se pro ni málem stala smrtelnou pastí. Jakmile její chodidla našla oporu, pomáhala Graysonovi, sunula se po podlaze, dokud neměla pocit, že je vzdálenost dostatečně velká. Teprve potom se uvolnila. IGrayson vyčerpaně dopadl na záda azůstal stěžkým oddechováním ležet.


    Lexie spočívala napůl na něm shlavou položenou na jeho hrudi. Slyšela rychlý tlukot jeho srdce, cítila, jak se mu žebra zvedají aklesají. Projela jí úleva, následovaná poznáním, jak neuvěřitelně těsné to bylo. Mohla jsem už být mrtvá, pomyslela si azaryla prsty do Graysonovy košile.


    Dlouho tam jen tak leželi asnažili se uklidnit. Pak se Grayson od Lexie odtrhl, nadzvedl hořejšek těla atáhl ji ssebou, až oba seděli. Vpřítmí viděla, že se mu oči zlostně blýskají.


    „Co tady kčertu děláš?“ Jeho ruce bolestivě sevřely její nadloktí. Měla dojem, že se jen snámahou drží, aby sní nezatřásl. „Myslel jsem, že ležíš vposteli aspíš. Špehuješ mě snad?“


    „Co? Ne!“ Zmateně se na něho dívala.


    Vycházela ztoho, že sem Grayson přišel, protože si všiml, že neleží vedle něho. Musel ale opustit pokoj před ní. Kde byl? Aco skrývá, když si myslí, že ho sleduje?


    Graysonovy prsty stiskly její paže ještě silněji.


    „Odpověz, Lexie! Co jsi pohledávala tady vbaště?“


    „Měla jsem zlý sen. Stejný jako vždycky. Utíkám vněm před stínem. Apři tom… se to zase stalo.“ Sklopila zrak apokrčila rameny. „Však víš.“


    Grayson ji pustil. „Byla jsi náměsíčná?“


    Přikývla, aniž zvedla hlavu. „Když jsem se probudila, byla jsem dole ve slavnostním sále. Poznala jsem to jen podle toho, že jsem porazila rytířské brnění. Byla tam tma jako vpytli, nemohla jsem se zpočátku zorientovat.“


    Roztřásla se, když znovu prožívala ten hrozný okamžik. Každý člověk má zněčeho obzvláště velký strach. Pro ni nebylo nic horšího než být sama ve tmě. Probudila se zhrozného snu aocitla se vještě horším. Grayson ji uchopil za bradu apřiměl ji, aby se na něho podívala. Pak nechal paži opět klesnout. „Co bylo dál?“


    „Chtěla jsem rozsvítit, světla ale nefungovala. Najednou byl na druhém konci sálu někdo srozsvícenou baterkou.“


    Lexie při vzpomínce na strašidelné setkání polkla.


    „Nepoznala jsem, kdo to byl, když jsem ale volala, začal ten člověk přede mnou utíkat. Propadla jsem panice anásledovala ho sem do bašty. Náhle světlo zmizelo. Zaslechla jsem seshora výkřik bolesti.“ Zavrtěla hlavou. „Já… vystoupila jsem po schodech. Proč jsem to udělala, už vůbec nevím. Bylo to jako nutkání. Chtěla jsem se podívat, kdo se tam schovává. Rozeznat jsem nic nemohla, protože byla taková tma. Zdálo se, že tam nikdo není, najednou ale za mnou někdo stál. Hrozně jsem se lekla acouvla. Na otvor vpodlaze jsem nepomyslela. Opravdu jsem byla přesvědčená, že se zřítím. Kdybys nepřišel…“ Zmlkla aupřela na něho pohled. „Proč jsi vlastně tady?“ Po zádech jí běhal mráz, když se snažila číst vjeho obličeji. „Byl jsi vsále? Utíkal jsi přede mnou?“


    Zavrtěl hlavou.


    „Ne. Ale…“


    Ze tmy za nimi proniklo tiché sténání. Lexie ztuhla.
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    „Někdo tu je!“ Lexie se instinktivně posunula blíž ke Graysonovi, hledala uněho ochranu.


    „Ano, to je…“ Grayson se odmlčel, protože vtu chvíli se ve věži rozezněly kroky arozčilené hlasy. Dírou vpodlaze proniklo světlo kapesní svítilny. Na dřevěném stropě dalšího poschodí nad jejich hlavami tančil díky němu světlý kruh.


    „Graysone? Kde jsi?“


    „Našel jsi ji?“


    Lexie poznala, že to volají dva hlasy. Jeden patřil Graysonově babičce Agathě O’Donnellové, druhý starému doktorovi Turnerovi.


    „Jsme tady nahoře!“ křikl Grayson. Popolezl kotvoru, předklonil se anatáhl paži, takže dosáhl na baterku, která pořád ještě ležela na jeho okraji.


    Kroky se blížily, zněly teď na úzkém schodišti bez zábradlí, které vedlo vzhůru podél stěny kulaté věže. Končilo upadacích dveří, na které Grayson namířil svítilnu. Potom nechal putovat světelný kužel po zdi, až dopadl na schoulenou postavu.


    Lexie šokovaně nasála vzduch, když poznala starou ženu. Byla to Fanny O’Donnellová, Graysonova prateta.


    Byla stejně jako Lexie oblečená jen vnoční košili. Ta její ale sahala ke kotníkům abyla ušita zpevného flanelu. Přes ni měla pletenou vlněnou vestu. Pažemi objímala ktělu přitažená kolena aneklidně se houpala dopředu adozadu, když pohlížela sdoširoka otevřenýma očima na Lexie aGraysona. Šedivé vlasy stažené jindy do přísného drdolu jí divoce spadaly přes ramena.


    „To byla Fanny?“ zeptala se Lexie užasle. „Vyděsila mě tak, že jsem se zřítila?“


    Grayson přikývl. „Obávám se, že ano. Seděla tady, už když jsem přišel, nejdřív jsem ale musel pomoct tobě.“


    Chtěl vstát ajít kFanny, vtom momentě se ale padací dveře otevřely aAgatha adoktor Turner jimi prolezli. Místností se míhalo světlo jejich baterek.


    Kromě Fanny krčící se na podlaze tu ale nebylo nic vidět. První poschodí obranné věže Dunmor Castlu, které tvořila jen jediná kulatá místnost, bylo stejně prázdné jako před několika dny, když si ho Lexie prohlížela poprvé.


    „Bohudíky! Tady je!“ Doktor Turner klesl na kolena vedle Graysonovy pratety, aniž věnoval pozornost Lexie aGraysonovi.


    Agatha se na rozdíl od něho zastavila apřekvapeně zírala na Lexie. „Miss Cavendishová, probůh! Co děláte uprostřed noci tady nahoře?“


    „Já…“ Lexie se zadrhla. Cítila, jak jí tváře začínají hořet. Její náměsíčnost byla slabina, kterou velice nerada přiznávala. Bylo dost zlé, že otom ví Grayson.


    „Viděla světlo Fannyiny kapesní svítilny amyslela, že je to lupič,“ řekl Grayson místo ní. „Proto sledovala Fanny až sem amálem propadla otvorem.“ Zvedl se apomohl Lexie vstát. Stručně při tom vylíčil, jak se mu ji podařilo zachránit.


    „Bože můj! Bylo štěstí, že jsi přišel včas!“ Agatha pohlédla směrem ke své švagrové, které doktor Turner právě také pomáhal na nohy. „Co je Fanny?“


    „Vyvrtla si kotník,“ řekl starý lékař. „Nejlepší bude, když ji dopravíme dolů do jejího pokoje.“ Otočil se kLexie. „Jak to vypadá svámi? Všechno vpořádku? Zranila jste se?“


    Lexie zavrtěla hlavou. Až na odřeniny na břiše akolenou atupou bolest vrameně, vněmž si patrně natáhla svaly, se cítila fyzicky dobře. Pomyšlení na to, co se málem stalo, vrátilo ale leknutí posledních minut. Nekontrolovaně se roztřásla.


    „Jsem… vpořádku,“ ujistila ho scvakajícími zuby, moc přesvědčivě to ale neznělo ani vjejích uších.


    „Doktor by měl vyšetřit itebe,“ pronesl Grayson oním rozhodným tónem, který nestrpěl odporu.


    Lexie si musela přiznat, že je vpodstatě vděčná, že se nemusí onic starat. Připadala si slabá aopřela se oněho, když ovinul paži kolem jejího těla avedl ji kpadacím dveřím. Pomohl jí sejít po schodech. Následovali Agathu aostatní zpátky do obytného traktu.


    Osvětlení vchodbách opět fungovalo, jak zaznamenala Lexie. Jinak ale vnímala jen jako skrze mlhu, že ji Grayson dovedl do obývacího pokoje Agathy aFanny, kde jí doktor Turner prohlédl odřeniny azkontroloval puls areflexy.


    Až když byla konečně sama aseděla zabalená do dek na malé pohovce, podařilo se jí setřást podivnou strnulost. Přejížděla pohledem po místnosti, kterou sGraysonovou pomocí vyšperkovala. Bylo to teprve předevčírem, stalo se toho ale mezitím tolik, že jí připadalo, jako by od té doby uběhla věčnost.


    „Tady!“ Grayson vstoupil do pokoje, podal jí šálek čaje ausedl proti ní do jednoho zkřesel. Agatha adoktor Turner pořád ještě pečovali oFanny. Přes zavřené dveře byly zvedlejšího pokoje tlumeně slyšet jejich hlasy.


    Křeslo, vněmž Grayson seděl, na něho bylo příliš drobné. Zdůrazňovalo jeho velikost aširoká ramena. Vypadal unaveně ana tvářích měl od vousů tmavé stíny. Nedělá ho to ale méně atraktivním, pomyslela si Lexie asnažila se ignorovat tlak vsrdeční krajině. Ráda by vyhledala jeho blízkost jako předtím, když spolu leželi vjeho posteli. Působil teď ale tak odtažitě avážně, že ktomu nesebrala odvahu.


    „Kde je vlastně tvůj otec?“ zeptala se, nejen aby zakryla svou nejistotu, ale iproto, že se divila, že se knim Duncan O’Donnell ještě nepřidal. Jeho dva pokoje ležely jen přes chodbu, musel proto něco ztoho pozdvižení zaslechnout.


    „Myslím, že tady není. Jeho auto každopádně ve dvoře nestojí.“ Grayson stáhl ústa khořkému úsměvu.


    „Podle toho, jak zřídka se tu vposledních dnech zdržuje, by člověk mohl mít dojem, že odsud utíká, jak může. Není divu, že se chce toho hradu za každou cenu zbavit.“ Vjeho hlase se jako vždy, když šlo ojeho otce, vznášel podrážděný spodní tón. Vztah mezi těmi dvěma byl extrémně napjatý. Zdálo se, že vše, co Duncan dělá, Graysona rozčiluje. Lexie proto své otázky litovala. Zachumlala se ještě víc do deky, kterou měla přehozenou přes ramena. Graysonovi to neuniklo, protože ji bedlivě pozoroval.


    „Jak se cítíš?“


    „Líp,“ odpověděla Lexie ana okamžik se ztratila vjeho modrých očích. Okamžitě se jí vrátila jiná, příjemnější vzpomínka. Jaké bylo cítit Graysonovy rty na jejích, jeho tělo na svém. Jeho teplou kůži se silnými svaly pod ní. Jaké bylo mít ho vsobě…


    Lexie rychle odvrátila hlavu aupřela pohled na malou lampičku, která stála na odkládacím stolku vedle pohovky.


    Jak jen se mohla tak zapomenout, že skončila sGraysonem vposteli? Měla si od něho udržet odstup, protože byl konkurentem jejího šéfa. Místo aby myslela na to, že má jejich vztah zůstat čistě profesní, ale zeslábla. Byla lehkomyslná, nerozvážná ahrozně nerozumná.


    Už od jejich prvního setkání kněmu ale byla proti své vůli přitahována, akdyž přišla včera večer do jeho pokoje, aby mu řekla, že viděla někoho vklouznout do věže, prostě se to stalo, aniž to mohla zastavit. Byla to pro ni úplně nová zkušenost, tak smyslná aopojná, že sní hluboce otřásla. Něco takového ještě sžádným mužem nezažila. Nevěděla, jak stím má naložit. Ani jestli toho opravdu lituje…


    Nejistě namířila pohled na Graysona azjistila, že se na ni pořád ještě dívá. Měla tolik otázek, ale první, kterou mu položila, znich byla nejvšednější.


    „Jak to, že svítí světlo?“ Ukázala na lampu. „Myslela jsem, že vypadl proud.“


    „Taky že ano,“ přitakal Grayson. „Zjistil jsem to, když jsi už spala, avstal, abych to dal do pořádku. Nechtěl jsem, aby ses probudila avyděsila se, protože lampička na tvém nočním stolku nebude svítit.“


    Lexie se na něho překvapeně podívala. Opravdu nechávala vnoci pokaždé rozsvíceno. Ikdyž se neznali dlouho, Grayson očividně pochopil, jak je to pro ni důležité.


    „To… bylo od tebe milé.“


    Zkřivil ústa kúšklebku. „Bylo by to milé, kdybych to stihl. Elektřina na hradě je ale vmnohem horším stavu, než jsem myslel. Každopádně se mi ty zatracené pojistky nepodařilo nahodit.“


    „Jak je tedy možné, že proud funguje?“


    Pokrčil rameny. „Babičce se to muselo nějak podařit, aspoň pro tuto část hradu. Dokáže si stím zařízením poradit lépe než já. Dorazila ke skříňce spojistkami krátce po mně. Řekla, že se oto postará, což očividně udělala.“


    „Proč jsi jí nepomohl?“ zeptala se Lexie.


    „Protože Fanny nebyla ve svém pokoji amusel jsem ji hledat.“ Grayson si povzdechl. „Je totiž vposlední době trochu jako ty.“


    „Jako já?“ Lexie zmateně pokrčila čelo. „Ona je taky náměsíčná?“


    „Ne, to ne. Potuluje se ale po nocích hradem. Už při tom spadla azranila se, proto jsme raději opatrní ahlídáme ji. Někdy se nedokáže zorientovat.“


    Lexie pomyslela na Fannyinu obvázanou ruku. Agatha jí řekla, že Fanny upadla, nezmínila se ale, že se to stalo při nočním výletu po hradě. Navíc to nemusela být pravda.


    „Tvoje prateta pobíhá po hradě? Proč by to měla dělat? Žije tu přece celý život.“ Nevěřícně se na něho dívala. „Děláš si legraci zmé náměsíčnosti? Pokud ano, tak mi to připadá…“


    „Ne, zatraceně!“ přerušil ji Grayson. „Říkám pravdu. Fanny je vposlední době často zmatená. Především vnoci. Máme prostě strach, že by se jí mohlo něco stát, když na ni nedohlédneme.“


    Pak je opravdu trochu jako já, pomyslela si Lexie. Stím rozdílem, že mě nikdo nehledá, když vnoci bloudím, dodala vduchu. Byla pouhá náhoda, že Grayson přišel do věže včas azachránil ji. Ve skutečnosti si dělal starosti osvou pratetu. Chtěl najít Fanny, ne ji.


    Aspoň už věděla, koho ve tmě pronásledovala.


    „Proč přede mnou Fanny utíkala? Vždyť mě zná.“


    „To je pravda,“ přitakal Grayson. „Vtěch momentech uní ale něco vysadí. Nereaguje pak normálně.“


    „Proto mi nepomohla, když jsem spadla do té díry?“


    „Obávám se, že ano.“ Grayson si povzdechl. „Ona to tak nemyslí, Lexie. Je to zgruntu dobrý člověk, opravdu. Svýjimkou okamžiků, kdy je vtomhle stavu.“ Lexie svraštila čelo, protože jí najednou něco došlo.


    „Tys to celou tu dobu věděl, že? Světlo, které jsem několikrát spatřila ve věži. Bylo ti jasné, kdo to je. Avěděl jsi taky, že jsem skutečně viděla včera večer na nádvoří doktora Turnera. Řekl jsi ale, že tam nikdo nebyl, adělal, jako bych si to všechno vymyslela.“


    Polkla acítila, jak jí do očí vystřelily slzy, když ji napadla hrozná myšlenka. „Proto ses se mnou vyspal? Chtěl jsi odvést mou pozornost?“


    Panebože! pomyslela si zděšeně. Grayson jí dal pocit, že je žádoucí žena. Je to ale vůbec pravda? Nebo jen něco předstíral, aby si nevšimla, co se na hradě děje? Možná se musel přemáhat, aby ji políbil, anepovažoval ji ve skutečnosti vůbec za atraktivní. Možná…


    „Ne!“ Grayson vehementně zavrtěl hlavou. „To snámi nebylo… naplánované.“


    Na okamžik se oba odmlčeli. Lexie se snažila číst vjeho očích, jestli říká pravdu. Nebyla si jistá, jestli mu věří. Ve skutečnosti si už nebyla jistá vůbec ničím.


    „Proč jsi mi tedy neřekl oFanny?“


    Graysonův obličej se uzavřel. „Protože to nikdo nesmí vědět.“


    „Proč?“


    „Hergot, protože…“ Zmlkl audělal rukou bezmocné gesto. „Protože je to Fanny trapné, okay? Nechce, aby oní lidi mluvili.“


    Lexie napadlo, že doktor Turner reagoval před několika dny úplně stejně, když se zmínila ojeho noční návštěvě. Byl úplně posedlý tím, aby se otom nikdo nedověděl. Astejně jako Agatha aGrayson tvrdil, že Fanny trpí oběhovými potížemi, což očividně neodpovídalo pravdě. Táhli tedy všichni tři za jeden provaz, aby zamaskovali Fannyino divné chování. Lexie to chápala, poznala už koneckonců, jak rychle se věci po Cerighu rozkřiknou. Nemohla se ale zbavit pocitu, že tady nejde jen oFannyinu dobrou pověst. Měla už delší dobu podezření, že jí Grayson neříká celou pravdu.


    Upřeně na něho hleděla ačekala, až se na ni znovu podívá. Pak se zhluboka nadechla.


    „To není pravý důvod, že?“ řekla ačelila jeho pohledu. „Co se děje, Graysone? Co zamlčujete?“
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    VGraysonových modrých očích něco krátce zablesklo, jeho obličej ale zůstal nehybný.


    „Nevím, co máš na mysli,“ řekl.


    Lexie se nenechala zmást. „To přece nesedí. Skutečnost, že je na tom tvoje prateta špatně, je hrozná achápu, že ji chcete chránit, kvůli tomu to ale netajíte. Jde ovíc.“ Graysonovy oči se zúžily. „Aoco podle tebe jde?“


    „To nevím. Nějak to ale souvisí shradem.“ Zmlkla asnažila se zformovat do slov, co jí připadalo zvláštní.


    „Od mého příjezdu se neustále snažíš odvést mě od mé práce. Protože nechceš, abych udělala plány pro renovaci hradu. To je skutečný problém, že? Proto je pro tebe tak důležité, aby tvůj otec prodal Dunmor tobě, ane mému šéfovi. Ne proto, že je Andrew tvůj konkurent achceš nad ním vyhrát. Nebo abys zajistil své babičce apratetě právo na bydlení. To jsem si zpočátku myslela, to ale není důvod. Chceš prostě jen zabránit, aby se tu něco změnilo. Proč, Graysone? Proč musí všechno zůstat tak, jak to je?“


    Dlouho mlčel. Překvapený výraz vjeho očích jí řekl, že trefila do černého.


    „To je přece jasné. Fanny je zmatená. Každá změna by její stav zhoršila.“


    Lexie pokývala hlavou. „Ano, já vím. Nebyla by to ale žádná katastrofa. Přesně to jsi ale řekl. Prohlásil jsi, že Andrew nesmí hrad dostat, protože by tu obrátil všechno vzhůru nohama. Ta představa tě děsí.“


    Grayson vstal azačal přecházet po pokoji zjedné strany na druhou. „Samozřejmě že mi ta představa nahání hrůzu. Tvůj šéf je pochybný podvodník, který mi mnohokrát předvedl, jakých hanebných triků je schopen. Dostane­-li se Dunmor do jeho rukou, nenechá kámen na kameni. Nebude brát žádný ohled na mou babičku apratetu, bez ohledu na to, co teď tvrdí. Doživotní právo na bydlení, pche! Vyhodí je, aniž by hnul brvou. Přitom tu žijí skoro celý život. Dunmor je sídlo mé rodiny, Lexie. Je opravdu tak nepochopitelné, že chci tomu prodeji zabránit?“


    Ne, pomyslela si Lexie spovzdechem. Tomu rozuměla moc dobře. Aprávě to ji přivádělo do stále větších nesnází.


    Když přijela do Donegalu, aby zpověření firmy Howard Enterprises vypracovala koncept přestavby Dunmor Castlu, netušila ještě, že to nebude normální práce. Její šéf Andrew, který obchodoval snemovitostmi achtěl proměnit hrad vluxusní hotel, očividně nepočítal stím, že se do toho obchodu zaplete jeho nejtvrdší konkurent asoukromý nepřítel Grayson Fitzgerald. Lexie se tomu špatnému odhadu dost divila, protože Grayson měl pochopitelně jako nemanželský syn majitele na tom hradu iosobní zájem. Příbuzenský svazek ale zatím nepřinesl Graysonovi žádné výhody, protože Duncan O’Donnell se zdráhal vzít kupní nabídku svého syna byť ijen vpotaz. Lexie by ztoho měla mít ve skutečnosti radost. Andrew totiž ten obchod naléhavě potřeboval, aby udržel firmu finančně nad vodou. Ají zajistí práci bytové architektky, kterou konala ráda avžádném případě ji nechtěla ztratit.


    Opravdu se ztoho ale neradovala. Měla špatný pocit ztoho, že Grayson nemůže hrad převzít, ikdyž to sama sobě nechtěla přiznat.


    „Andrew není pochybný podvodník,“ řekla. „Anepoužívá ani žádné hanebné triky.“


    „Ale ano, Howard…“


    „Záleží ostatně jen ajen na tvém otci,“ přerušila ho dřív, než mohl zase spustit potupné tirády. „On rozhodne, komu hrad prodá. Adá­-li přednost Andrewovi, nedomnívá se patrně, že by tvé pratetě budoucí změny uškodily.“


    „Ten přece vůbec nic neví!“ vybuchl Grayson, zdálo se ale, že svých slov okamžitě lituje.


    „Neví, jak špatně je na tom Fanny?“ Lexie se na něho překvapeně podívala. „Tak mu to řekni!“


    „To nejde. Fanny nechce, aby se otom otec dověděl.“


    „Cože?“ Lexie tomu přestávala rozumět. „Proč?“ Grayson si prohrábl rukou vlasy. „Má své důvody, okay? Ajá je musím respektovat. Nevěřím mimochodem, že otec změní své mínění. Tvrdí, že musí prodat Andrewovi. To byla jeho slova. Že to musí udělat. Očividně je ktomu donucen, protože ho má tvůj šéf něčím vruce.“


    Proto se tak zoufale snaží připsat Andrewovi nekalé metody, pomyslela si Lexie. Protože má pocit, že je to jeho jediná šance, jak zabránit prodeji hradu firmě Howard Enterprises.


    „To je přece nesmysl,“ namítla. „Musíš prostě říct svému otci pravdu. Budeš­-li upřímný, pak…“


    „Bez tvých rad se obejdu!“ vyjel na ni Grayson.


    „Není to tvoje věc, Lexie. Sama jsi řekla, že tu děláš jen svou práci. Nepleť se tedy do našich rodinných záležitostí. Nic ti po tom není.“


    Jeho pohled byl ledový. Lexie měla pocit, že chlad vnich proniká až do jejího srdce. Samozřejmě, pomyslela si. Co jsi čekala? Že se ti svěří jen proto, že ses sním vyspala? Pro něj to očividně moc neznamenalo. Může si za to sama, když si společně strávenou noc vyložila jinak.
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